FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIM DALI ADI

Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii Fransizca Miitercim ve Terciimanlik Anabilim Dal

DERSIN ADI

Zorunlu Yabanci Dil - 1

DERSIN KODU

MTF1131

YEREL KREDISi

4

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

ONKOSULLAR

YARIYIL

Giiz

DERSIN DILi

Ingilizce

DERSIN SEVIYESi

Lisans

DERSIN TURU

Zorunlu

DERSIN KATEGORISi

Uzmanhk/Alan Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Ozan Erdem Giizel

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, yazili ve sozlii ¢alismalar ve alistirmalar aracilifiyla Ogrencilerin
gelecekteki ceviri dersleri icin yeterli Ingilizce yabanci dil diizeyine ulasmasinin saglanmast,
gelecekteki Ingilizce ¢eviri derslerine yonelik okuma-anlama, metin ¢oziimleme
yetenekleriyle dilbilgisi ve sozciik bilgilerinin gelistirilmesidir.

DERSIN iCERIGi

Ogrencilerin Ingilizce yabanci dil diizeylerinin gelistirilmesine y&nelik calisma ve
alistirmalar; 6grencilerin gelecekteki Ingilizce geviri dersleri icin okuma-anlama ve metin
¢Ozlimleme yeteneklerinin gelistirilmesine yonelik calisma ve alistirmalar; 6grencilerin
Ingilizce dilbilgisi ve sdzciik bilgisi diizeylerinin gelistirilmesine yonelik calismalar ve
alistirmalar.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Ders Ogrenim Ciktilari

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Rubin, B. (2009). Inside Reading - 3 The Academic Word List in Context, Oxford University
Press.

Bu dersi bagariyla tamamlayan 6grenciler,

1. Okudugu metinden anladigini, metne ydnelik gorils ve yorumlarmi dogru ve yeterli
bicimde ifade i¢in orta diizeyde Ingilizce s6zlii ve yazili dilsel iletisim kurabilecektir.

2. Sézlii ve yazili iletisim igin gerekli orta diizeydeki Ingilizce dilbilgisi yapilarini
kullanabilecektir.

3. Farkli baglamlara yonelik iretilmis orta diizeydeki sozlii sOylemleri anlama,
¢oziimleme ve yorumlama konusunda bilinglenerek benzer sozli sdylemleri
tiretebilecektir.

4. Farkli baglam ve durumlara ydnelik olarak iiretilmis orta diizeydeki Ingilizce yazil
sOylemleri dogru anlama, ¢oziimleme ve yorumlayabilme konularinda farkindalik
kazanarak benzer yazili sylemleri iiretebilecektir.

5. ingilizce orta diizeyde yazili ve sozlii iletisim igin farkli baglamlara yonelik orta

Sayfa: 1/10



Etkinlikler Say1

Katki Pay1

‘ Devam/Katilim H 14

%0

‘ Laboratuar H 0

‘ Uygulama H 0

|

‘ Arazi Calismasi H 0

‘ Derse Ozgii Staj H 0

|

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

e lcerik: Siav haftasina kadar islenen konular.

e Format: Bilgi sinavi. Cevrimigi. Coktan segmeli (30 dk.)

e Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derslerde 6grenilen sozciiklerin,
dilbilgisi konularinin sorgulanmasi, 6grenilen okuma-anlama yontem
ve stratejilerinin - uygulanmasi. Icerik (Sorulan okuma-anlama
sorularia konuyla ilgili agiklamalar, gerekgeler ve drnekler vererek 4
dogru, yerinde, yeterli ve anlasilir yanitlar verme.), sozciik bilgisi
(6grenilen  sozciikleri uygun baglamda dogru bir bigimde
kullanabilme), dilbilgisi (6grenilen dilbilgisi yapilarin1 dogru, yeterli
ve etkili bir bi¢imde kullanabilme), yazim-noktalama (biiyiik-kiiciik
harf, yazim ve noktalama kurallarinin yerinde ve dogru
uygulanmast.).

%30

= E

‘ Sunum/Jiiri H 0

‘ Projeler H 0

Seminer/Workshop 0

Ara Smavlar

e lcerik: 1.-7. haftalarda sinifta islenen konular.

e Format: Yiiz yiize. Sinav. 60 dk.

e  Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derslerde 6grenilen sozciiklerin,
dilbilgisi konularinin sorgulanmasi, 6grenilen okuma-anlama ydntem
ve stratejilerinin uygulanmasi. Icerik (Sorulan okuma-anlama
sorularina konuyla ilgili agiklamalar, gerekgeler ve drnekler vererek || 1
dogru, yerinde, yeterli ve anlasilir yanitlar verme.), sozciik bilgisi
(6grenilen sozciikleri uygun baglamda dogru bir bigimde
kullanabilme), dilbilgisi (6grenilen dilbilgisi yapilarini dogru, yeterli
ve etkili bir bicimde kullanabilme), yazim-noktalama (biiyiik-kiigiik
harf, yazim ve noktalama kurallarinin yerinde ve dogru
uygulanmast.).

%30

Final

e lcerik: Tiim donem boyunca islenen konular.

e Format: Yiiz yiize. Sinav. 60 dk.

e  Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derslerde dgrenilen sozciiklerin,
dilbilgisi konularmin sorgulanmasi, dgrenilen okuma-anlama yontem
ve stratgjilerinin uygulanmasi. Igerik (Sorulan okuma-anlama
sorularina konuyla ilgili agiklamalar, gerekgeler ve érnekler vererek || 1
dogru, yerinde, yeterli ve anlasilir yanitlar verme.), sozciik bilgisi
(6grenilen sozciikleri uygun baglamda dogru bir bigimde
kullanabilme), dilbilgisi (6grenilen dilbilgisi yapilarini dogru, yeterli
ve etkili bir bicimde kullanabilme), yazim-noktalama (biiyiik-kiigiik
harf, yazim ve noktalama kurallarinin yerinde ve dogru
uygulanmas.).

%40

Dénem I¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkisi

%60

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi

%40

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)
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TOPLAM ” %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimi: DERS & MATERYAL TANITIMI & DERSE

1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

1 GIRIS & UNITE 1: The Birth of The Mall - PARCA 1: The 3 the Academic Word List in Context, 1-8.
Terrazzo Jungle

’ Konu Anlatimi: UNITE 1: The Birth of The Mall - PARCA 2: 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-
Press Release 3 the Academic Word List in Context, 9-16.

e ) -, ) 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

3 Konu Anl:}tlml. UNITE 2: Megacities - PARCA 1: The New 3 the Academic Word List in Context, 17-
Megalopolis 24
KISA SINAV 1 (30 dk.): Dersin baglangicinda 1., 2. ve 3.
haftalarda islenen konulari kapsayan bir kisa sinavin yapilmasi 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

4 3 the Academic Word List in Context, 25-
Konu Anlatimi: UNITE 2: Megacities - PARCA 2: Ecopolis 32.

Now
KISA SINAV 1 SORULARININ iIRDELENMESI
- . . 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

5 SINAV KAGITLARININ INCELENMES] 3 the Academic Word List in Context, 33
Konu Anlatimi: UNITE 3: In The Public Eye - PARCA 1: The 4l
Best of Moonicipal Art
KISA SINAV 2 (30 dk.): Dersin baglangicinda 4. ve 5. haftalarda
islenen konular1 kapsayan bir kisa sinavin yapilmasi 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

6 3 the Academic Word List in Context, 42
Konu Anlatimi: UNITE 3: In The Public Eye - PARCA 2: Going 48.
to the Dogs
KISA SINAV 2 SORULARININ IRDELENMES]

7 SINAV KAGITLARININ INCELENMESI 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-
Konu Anlatim: EKSIK KALAN 3 the Academic Word List in Context, 1-48.
SAYFALARIN/PARCALARIN/ALISTIRMALARIN
TAMAMLANMASI & ARA SINAV ONCESI DERS TEKRARI

Sinav haftasina kadar islenen konularmn tiimiiniin|
8 ARASINAV tekrar edilmesi
IARA SINAV SORULARININ iRDELENMESI
1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-
9 SINAV KAGITLARININ iNCELENMESI 3 the Academic Word List in Context, , 1-
48.
Konu Anlatimn: Ara Sinava kadar islenen konularm tekrari
KISA SINAV 3 (30 dk.): Dersin baslangicinda 6. ve 7. haftalarda
islenen konular1 kapsayan bir kisa sinavin yapilmasi 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-
10 3 the Academic Word List in Context, 49-
Konu Anlatimi: UNITE 4: Staying Alive - PARCA 1: The 56.
Determinants of Mortality
KISA SINAV 3 SORULARININ IRDELENMEST
9 . . 1.  Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

11 SINAV KAGITLARININ INCELENMESI 3 the Academic Word List in Context, 56-
Konu Anlatimi: UNITE 4: Staying Alive - PARCA 2: 64.

Immunization against Diseases of Public Health Importance

12 Konu Anlatimi: UNITE 5: Bodies in Motions - PARCA 1: The L gl:#emica%l;ﬁ:?é \?VO(erO?_?zt Iiasggnljs)?tdlgg:
Dartfish Olympics; BBC Sports Uses StroMotion Technique 72 '
KISA SINAV 4 (30 dk.): Dersin baglangicinda 10., 11. ve 12. .
haftalarda islenen konular1 kapsayan bir kisa sinavin yapilmasi 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

13 3 the Academic Word List in Context, 73-
Konu Anlatimi: UNITE 5: Bodies in Motions - PARCA 2: 80.

Freeze Frames - Stopping Time
KISA SINAV 4 SORULARININ iRDELENMESI
14 SINAV KAGITLARININ iNCELENMESI 1. Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-

Konu Anlatimi: EKSIK KALAN

SAYFALARIN/PARCALARIN/ALISTIRMALARIN

3 the Academic Word List in Context, 1-80.

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)
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TAMAMLANMASI

Konu Anlatimi: EKSIK KALAN

15 SAYFALARIN/PARCALARIN/ALISTIRMALARIN
TAMAMLANMASI & SON SINAV ONCESI DERS TEKRARI

1.

Okuma: Rubin, B. (2009). Inside Reading-
3 the Academic Word List in Context, 1-80.

16 FiNAL

Sinav haftasina kadar iglenen tim konularin tekrar

edilmesi
AKTS iSYUKU TABLOSU
Etkinlikler Say1 Siiresi Toplam Isyiikii
(Saat)

Ders Saati H 14 H 4 H 56
Laboratuar H H H
] |
Arazi Calismasi H H H
Sinif Dis1 Ders Calismasi H 14 H 4 H 56
Derse Ozgii Staj H H H
1 |
Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi H 4 H 1 H 4
Projeler H H H
Sunum / Seminer H H H
Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Siav
Hazirhk Siiresi) 1 15 15
Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi) ! 5 5

Toplam Isyiikii : H 146

Toplam isyiikii / 30(s) : H 4,86

AKTS Kredisi : 5
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COURSE INFORMATION FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL Faculty Of Arts & Sciences
Department of Western Languages & Literatures

DEPARTMENT / PROGRAMME

Obligatory Foreign Language - 1

MTF1131
4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

EMESTER
S S Fall

English

COURSE LANGUAGE

LEVEL OF COURSE First cycle

Required @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting (2018
version)

Major Area Courses

COURSE TYPE

COURSE CATEGORY

MODE OF DELIVERY Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT Department of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR OZAN ERDEM GUZEL

ASSISTANT(S) None

This course aims to assure students to reach the sufficient level of English as a foreign
language required for their future English translation courses and to improve their reading
comprehension and textual analysis skills as well as their grammar and vocabulary
knowledge through written and verbal studies and exercises.

Doing tudies and exercises to improve the students' knowledge of English as a foreign
language; doing studies and exercises to improve the students' reading comprehension
and textual analysis skills for their future English translation courses; doing studies and
exercises to improve the students' levels of English grammar and vocabulary.

Rubin, B. (2009). Inside Reading - 3 The Academic Word List in Context, Oxford
RECOMMENDED OR REQUIRED University Press.

READING

COURSE OBJECTIVES

COURSE CONTENT

Upon successful completion of the course, students will be able to,

1. Establish the required written and verbal linguistic communication in English at
intermediate level by which what is comprehended from a text as well as opinions
and comments regarding it are expressed correctly and sufficiently.

2. Use the grammar structures which are necessary for verbal and written

Course Learning Outcomes communication in English at intermediate level.

3. Produce verbal discourses for different contexts in English at intermediate level
by gaining awareness about understanding, analyzing and interpreting such
discourses.

4. Produce written discourses for different contexts in English at intermediate level
by gaining awareness about understanding, analyzing and interpreting such
discourses.

5. Use the vocabulary related to different contexts in English at intermediate level
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_ required for verbal and written communication in English at intermediate level.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade

| Attendance/Participation H 14 H %0 ‘
| Laboratory H 0 “ ‘
| Application H 0 H ‘
| Field Work lo [ |
| Special Course Internship (Work Placement) H 0 H ‘

Quizzes/Studio Critics
e  Content: Topics covered until the quiz week.
e Format: Knowledge-based quiz. Online. Multiple-choice (30
minutes).
e Detailed Assessment Criteria: Examination and confirmation of the
vocabulary and grammar knowledge as well as the reading-
comprehension methods and strategies taught in the lessons. Content

(Giving correct, straight to the point, adequate and understandable || 4 %030
answers to reading-comprehension  questions by relevant
justifications, explanations and examples.), vocabulary (correct

and appropriate use of the so far learned vocabulary), correct,
efficient and effective use of the so far learned grammar structures.),
mechanics (approprite and correct use of capitalization, spelling and
punctuation rules.).

| Homework Assignments H 0 H ‘

‘ Presentations/Jury H 0 H ‘

| Project H 0 H ‘

‘ Seminar/Workshop H 0 H ‘
Mid-Terms

e Content: Topics covered in weeks 1-7.

e Format: Face to face. Exam. (60 minutes.)

e Detailed Assessment Criteria: Examination and confirmation of the
vocabulary and grammar knowledge as well as the reading-
comprehension methods and strategies taught in the lessons. Content
(Giving correct, straight to the point, adequate and understandable || 1 %30
answers to reading-comprehension questions by relevant
justifications, explanations and examples.), vocabulary (correct and
appropriate use of the so far learned vocabulary), correct, efficient
and effective use of the so far learned grammar structures.),
mechanics (approprite and correct use of capitalization, spelling and
punctuation rules.).

Final

e Content: Topics covered throughout the whole academic term.

e Format: Face to face. Exam. (60 minutes.)

e Detailed Assessment Criteria: Examination and confirmation of the
vocabulary and grammar knowledge as well as the reading-
comprehension methods and strategies taught in the lessons. Content
(Giving correct, straight to the point, adequate and understandable || 1 %040
answers to reading-comprehension questions by relevant
justifications, explanations and examples.), vocabulary (correct and
appropriate use of the so far learned vocabulary), correct, efficient
and effective use of the so far learned grammar structures.),
mechanics (approprite and correct use of capitalization, spelling and
punctuation rules.).

| Percentage of In-Term Studies H %60

‘ Percentage of Final Examination || %40
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| TOTAL “ %100 ‘

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Lecture: INTRODUCING COURSE MATERIAL & L . . .
1 INTRODUCTION TO COURSE & UNIT 1: The Birth[f % i?ﬁiﬂéﬂﬁe ngfd'”l_’isﬁn (ngrﬂgz('t 'ﬂg‘de Reading-3 the
of The Mall - TEXT 1: The Terrazzo Jungle T
2 Lecture: UNIT. 1: The Birth of The Mall - TEXT 2: 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Press Release Academic Word List in Context, 9-16.
3 Lecture: UNIT 2: Megacities - TEXT 1: The New 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Megalopolis Academic Word List in Context, 17-24.
QUIZ 1 (30 mins.): A short quiz at the beginning of
. ;r;]%c??urse covering the topics taught during weeks 1, 3 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 25-32.
Lecture: UNIT 2: Megacities - TEXT 2: Ecopolis No
Revision of Quiz 1
5 IAnalysis of students’ answers 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 33-41.
Lecture: UNIT 3: In The Public Eye - TEXT 1: The
Best of Moonicipal Art
QUIZ 2 (30 mins.): A short quiz at the beginning of
the course covering the topics taught during weeks 4
6 and 5 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 42-48.
Lecture: UNIT 3: In The Public Eye - TEXT 2: Going
to the Dogs
Revision of Quiz 2
7 I/Analysis of students’ answers 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 1-48.
Lecture: Catching up with the schedule & Course
revision before Midterm Exam
8 MIDTERM EXAM Review of all the topics covered up to the midterm exam week
Revision of Midterm Exam
9 IAnalysis of students' answers 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, , 1-48.
Lecture: A general revision of all the topics covered
up to the midterm exam week
QUIZ 3 (30 mins.): A short quiz at the beginning of
the course covering the topics taught during weeks 6
10 and 7 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 49-56.
Lecture: UNIT 4: Staying Alive - TEXT 1: The
Determinants of Mortality
Revision of Quiz 3
1 Analysis of students” answers 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Lecture: UNIT 4: Staying Alive - TEXT 2: Academic Word List in Context, 56-64.
Immunization against Diseases of Public Health
Importance
Lecture: UNIT 5: Bodies in Motions - TEXT 1: The . . . .
. S - 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
12 Dartfls_h Olympics; BBC Sports Uses StroMotion Academic Word List in Context, 65-72.
Technique
QUIZ 4 (30 mins.): A short quiz at the beginning of
the course covering the topics taught during weeks 10,
13 11 and 12 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 73-80.
Lecture: UNIT 5: Bodies in Motions - TEXT 2: Freeze
Frames - Stopping Time
14 Revision of Quiz 4 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
Academic Word List in Context, 1-80.
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IAnalysis of students’ answers

Lecture: Catching up with the schedule

15 Lecture: Catching up with the schedule & Course 1. Reading: Rubin, B. (2009). Inside Reading-3 the
revision before Final Exam Academic Word List in Context, 1-80.
16 FINAL EXAM evision of all the topics covered up to the final exam week

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 4 56

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 15

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 15

Total Workload :

Total Workload / 30(h) :

ECTS Credit :

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki - - - - -
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef Kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bi¢imde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli calisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarhk, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip | 5 5 5 5 5
ceviri, elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ceviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
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effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki cok katmanli anlam yapilarini ¢6ziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinleraras1 bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve  disiplinleraras1 uzmanlikk  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ¢eviri araglarimi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamima uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik oOlgiitlerine gore ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel aragtirmalarmi ve mesleki faaliyetlerini yiiriitirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde g¢alisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

PC-11 _Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bi¢imde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an

advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
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mother tongue.

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04) Sayfa: 10/10



